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Sepher Maaseh Bereshith (Genesis) 
 

Chapter 33 
 

  @A  EYR  DPDE  @XIE  EIPIR  AWRI  @YIE Gen33:1 

D@L-LR  MICLID-Z@  UGIE  YI@  ZE@N  RAX@  ENRE 
:ZEGTYD  IZY  LRE  LGX-LRE 

‚́A ‡´ā·” †·M¹†¸‡ ‚̧šµIµ‡ ‡‹´’‹·” ƒ¾™¼”µ‹ ‚́W¹Iµ‡ ‚ 

†́‚·�-�µ” �‹¹…́�¸‹µ†-œ¶‚ —µ‰µIµ‡  �‹¹‚ œŸ‚·÷ ”µA¸šµ‚ ŸL¹”̧‡ 
:œŸ‰́–¸Vµ† ‹·U¸� �µ”¸‡ �·‰́š-�µ”¸‡ 

1. wayisa’ Ya`aqob `eynayu wayar’ w’hinneh `Esaw ba’ w’`imo ‘ar’ba` me’oth ‘ish  
wayachats ‘eth-hay’ladim `al-Le’ah w’`al-Rachel w’`al sh’tey hash’phachoth. 
 

Gen33:1 Then Ya’aqob lifted his eyes and looked,  

and behold, Esau was coming, and four hundred men with him.   

So he divided the children among Leah and Rachel and the two maids.  
 

‹33:1› Ἀναβλέψας δὲ Ιακωβ εἶδεν καὶ ἰδοὺ Ησαυ ὁ ἀδελφὸς αὐτοῦ ἐρχόµενος  
καὶ τετρακόσιοι ἄνδρες µετ’ αὐτοῦ.  καὶ ἐπιδιεῖλεν Ιακωβ τὰ παιδία ἐπὶ Λειαν  
καὶ Ραχηλ καὶ τὰς δύο παιδίσκας 

1 Anablepsas de Iak�b eiden kai idou �sau ho adelphos autou erchomenos  
looking up And Jacob saw.  And behold, Esau his brother was coming,  

kai tetrakosioi andres metí autou.  kai epidieilen Iak�b ta paidia epi Leian  
and four hundred men with him.  And Jacob divided the servants unto Leah  

kai Rach�l kai tas duo paidiskas  
and unto Rachel, and the two maidservants.  

_____________________________________________________________________________________________
   

  DPY@X  ODICLI-Z@E  ZEGTYD-Z@  MYIE 2 

:MIPXG@  SQEI-Z@E  LGX-Z@E  MIPXG@  DICLIE  D@L-Z@E 

†́’¾�‚¹š ‘¶†‹·…̧�µ‹-œ¶‚̧‡ œŸ‰́–¸Vµ†-œ¶‚ �¶ā́Iµ‡ ƒ 

:�‹¹’¾š¼‰µ‚ •·“Ÿ‹-œ¶‚̧‡ �·‰´š-œ¶‚̧‡ �‹¹’¾š¼‰µ‚ ́†‹¶…́�‹¹‡ †́‚·�-œ¶‚̧‡ 
2. wayasem ‘eth-hash’phachoth w’eth-yal’deyhen ri’shonah  
w’eth-Le’ah wiladeyah ‘acharonim w’eth-Rachel w’eth-Yoseph ‘acharonim. 
 

Gen33:2 He put the maids and their children in front,  

and Leah and her children next, and Rachel and Yoseph last.  
 

‹2› καὶ ἐποίησεν τὰς δύο παιδίσκας καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτῶν ἐν πρώτοις  
καὶ Λειαν καὶ τὰ παιδία αὐτῆς ὀπίσω καὶ Ραχηλ καὶ Ιωσηφ ἐσχάτους.   
2 kai epoi�sen tas duo paidiskas kai tous huious aut�n en pr�tois  
 And he made the two maidservants and their sons go in first,  

kai Leian kai ta paidia aut�s opis� kai Rach�l kai I�s�ph eschatous.   
 and Leah and her children after, and Rachel and Joseph last.  
_____________________________________________________________________________________________

   

  MDIPTL  XAR  @EDE 3 
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:EIG@-CR  EZYB-CR  MINRT  RAY  DVX@  EGZYIE 

�¶†‹·’̧–¹� šµƒ́” ‚E†̧‡ „ 
:‡‹¹‰´‚-…µ” ŸU¸�¹B-…µ” �‹¹÷´”̧P ”µƒ¶� †´˜̧šµ‚ E‰µU¸�¹Iµ‡ 

3. w’hu’ `abar liph’neyhem  
wayish’tachu ‘ar’tsah sheba` p’`amim `ad-gish’to `ad-‘achiu. 
 

Gen33:3 But he himself passed on ahead of them and bowed down  

to the ground seven times, until he came near to his brother.  
 

‹3› αὐτὸς δὲ προῆλθεν ἔµπροσθεν αὐτῶν καὶ προσεκύνησεν  
ἐπὶ τὴν γῆν ἑπτάκις ἕως τοῦ ἐγγίσαι τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ.   
3 autos de pro�lthen emprosthen aut�n kai prosekyn�sen epi t�n g�n heptakis  
 But he went forth in front of them, and did obeisance on the ground seven times, 

he�s tou eggisai tou adelphou autou.   
 while approaching to his brother.  
_____________________________________________________________________________________________

   

  EDWAGIE  EZ@XWL  EYR  UXIE 4 

:EKAIE  EDWYIE  EX@EV-LR  LTIE 

E†·™¸Aµ‰¸‹µ‡ Ÿœ‚́š¸™¹� ‡́ā·” —́š´Iµ‡ … 
:EJ̧ƒ¹Iµ‡ E†·™´V¹Iµ‡ ‡́š‚́Eµ˜-�µ” �¾P¹Iµ‡ 

4. wayarats `Esaw liq’ra’tho way’chab’qehu  
wayipol `al-tsaua’raw wayishaqehu wayib’ku. 
 

Gen33:4 Then Esau ran to meet him and embraced him,  

and fell on his neck and kissed him, and they wept.  
 

‹4› καὶ προσέδραµεν Ησαυ εἰς συνάντησιν αὐτῷ καὶ περιλαβὼν αὐτὸν ἐφίλησεν  
καὶ προσέπεσεν ἐπὶ τὸν τράχηλον αὐτοῦ, καὶ ἔκλαυσαν ἀµφότεροι.   
4 kai prosedramen �sau eis synant�sin autŸ kai perilab�n auton ephil�sen  
 And Esau ran up to meet him.  And taking hold of him, he kissed him. 

kai prosepesen epi ton trach�lon autou, kai eklausan amphoteroi.   
 And he fell upon his neck.  And he kissed him, and they wept both.  
_____________________________________________________________________________________________

    

  XN@IE  MICLID-Z@E  MIYPD-Z@  @XIE  EIPIR-Z@  @YIE 5 

:JCAR-Z@  MIDL@  OPG-XY@  MICLID  XN@IE  JL  DL@-IN 

š¶÷‚¾Iµ‡ �‹¹…́�̧‹µ†-œ¶‚̧‡ �‹¹�́Mµ†-œ¶‚ ‚̧šµIµ‡ ‡‹́’‹·”-œ¶‚ ‚́W¹Iµ‡ † 

:¡¶Çƒµ”-œ¶‚ �‹¹†¾�½‚ ‘µ’́‰-š¶�¼‚ �‹¹…́�̧‹µ† šµ÷‚¾Iµ‡ ¢́K †¶K·‚-‹¹÷ 
5. wayisa’ ‘eth-`eynayu wayar’ ‘eth-hanashim w’eth-hay’ladim  
wayo’mer mi-‘eleh lak wayo’mar hay’ladim ‘asher-chanan ‘Elohim ‘eth-`ab’deak. 
 

Gen33:5 He lifted his eyes and saw the women and the children,  

and said, Who are these with you?   

So he said, The children whom Elohim has favored your servant. 
 

‹5› καὶ ἀναβλέψας Ησαυ εἶδεν τὰς γυναῖκας καὶ τὰ παιδία  
καὶ εἶπεν Τί ταῦτά σοί ἐστιν;   
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ὁ δὲ εἶπεν Τὰ παιδία, οἷς ἠλέησεν ὁ θεὸς τὸν παῖδά σου.   
5 kai anablepsas �sau eiden tas gynaikas kai ta paidia  

And Esau looking up, he saw the women and the children.   

kai eipen Ti tauta soi estin?  
 And he said, What these to you are? 

ho de eipen Ta paidia, hois �le�sen ho theos ton paida sou.  
 And he said, The children which Elohim showed mercy on your servant. 
_____________________________________________________________________________________________

    

:OIEGZYZE  ODICLIE  DPD  ZEGTYD  OYBZE 6 

:́‘‹¶‡¼‰µU¸�¹Uµ‡ ‘¶†‹·…̧�µ‹¸‡ †́M·† œŸ‰́–¸Vµ† ́‘¸�µB¹Uµ‡ ‡ 

6. watigash’an hash’phachoth henah w’yal’deyhen watish’tachaweyan. 
 

Gen33:6 Then the maids came near with their children, and they bowed down.  
 

‹6› καὶ προσήγγισαν αἱ παιδίσκαι καὶ τὰ τέκνα αὐτῶν καὶ προσεκύνησαν, 
6 kai pros�ggisan hai paidiskai kai ta tekna aut�n kai prosekyn�san, 
 And drew near the maidservants and their children, and did obeisance.  
_____________________________________________________________________________________________

    

  EEGZYIE  DICLIE  D@L-MB  YBZE 7 

:EEGZYIE  LGXE  SQEI  YBP  XG@E 

E‡¼‰µU¸�¹Iµ‡ ́†‹¶…́�‹¹‡ †́‚·�-�µB �µB¹Uµ‡ ˆ 
:E‡¼‰µU¸�¹Iµ‡ �·‰́š¸‡ •·“Ÿ‹ �µB¹’ šµ‰µ‚̧‡ 

7. watigash gam-Le’ah wiladeyah wayish’tachawu  
w’achar nigash Yoseph w’Rachel wayish’tachawu. 
 

Gen33:7 Leah likewise came near with her children, and they bowed down;  

and afterward Yoseph came near with Rachel, and they bowed down.  
 

‹7› καὶ προσήγγισεν Λεια καὶ τὰ τέκνα αὐτῆς καὶ προσεκύνησαν,  
καὶ µετὰ ταῦτα προσήγγισεν Ραχηλ καὶ Ιωσηφ καὶ προσεκύνησαν.   
7 kai pros�ggisen Leia kai ta tekna aut�s kai prosekyn�san,  
 And Leah drew near and her children, and they did obeisance. 

kai meta tauta pros�ggisen Rach�l kai I�s�ph kai prosekyn�san.   
 And after this drew near Rachel and Joseph, and they did obeisance.  
_____________________________________________________________________________________________

    

  IZYBT  XY@  DFD  DPGND-LK  JL  IN  XN@IE 8 

:IPC@  IPIRA  OG-@VNL  XN@IE 

‹¹U¸�́„́P š¶�¼‚ †¶Fµ† †¶’¼‰µLµ†-�́J ¡̧� ‹¹÷ š¶÷‚¾Iµ‡ ‰ 

:‹¹’¾…¼‚ ‹·’‹·”¸A ‘·‰-‚¾˜̧÷¹� š¶÷‚¾Iµ‡ 
8. wayo’mer mi l’ak kal-hamachaneh hazeh ‘asher pagash’ti  
wayo’mer lim’tso’-chen b’`eyney ‘adoni. 
 

Gen33:8 And he said, What do you mean by all this company which I have met?   

And he said, To find favor in the sight of my master. 
 

‹8› καὶ εἶπεν Τί ταῦτά σοί ἐστιν, πᾶσαι αἱ παρεµβολαὶ αὗται, αἷς ἀπήντηκα;   
ὁ δὲ εἶπεν Ἵνα εὕρῃ ὁ παῖς σου χάριν ἐναντίον σου, κύριε.   
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8 kai eipen Ti tauta soi estin, pasai hai parembolai hautai, hais ap�nt�ka?   
 And he said, What these to you are, all these camps which I have met? 

ho de eipen Hina heurÿ ho pais sou charin enantion sou, kyrie.   
 And he said, that should find your servant favor before you, O master.  
_____________________________________________________________________________________________

    

:JL-XY@  JL  IDI  IG@  AX  IL-YI  EYR  XN@IE 9 

:¢´�-š¶�¼‚ ¡¸� ‹¹†̧‹ ‹¹‰́‚ ƒ´š ‹¹�-�¶‹ ‡´ā·” š¶÷‚¾Iµ‡ Š 

9. wayo’mer `Esaw yesh-li rab ‘achi y’hi l’ak ‘asher-lak. 
 

Gen33:9 But Esau said, I have plenty, my brother; let what you have be your own. 
 

‹9› εἶπεν δὲ Ησαυ Ἔστιν µοι πολλά, ἄδελφε·  ἔστω σοι τὰ σά.   
9 eipen de �sau Estin moi polla, adelphe;  est� soi ta sa.   
          said And Esau, There is to me much, O brother, let be yours things your!  
_____________________________________________________________________________________________

    

  @P-M@  @P-L@  AWRI  XN@IE 10 

  ICIN  IZGPN  ZGWLE  JIPIRA  OG  IZ@VN 
:IPVXZE  MIDL@  IPT  Z@XK  JIPT  IZI@X  OK-LR  IK 

‚́’-�¹‚ ‚́’-�µ‚ ƒ¾™¼”µ‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‹ 

‹¹…́I¹÷ ‹¹œ´‰̧’¹÷  ´U̧‰µ™´�̧‡ ¡‹¶’‹·”¸A ‘·‰ ‹¹œ‚́˜́÷ 
:‹¹’·˜̧š¹Uµ‡ �‹¹†¾�½‚ ‹·’̧P œ¾‚̧š¹J ¡‹¶’́– ‹¹œ‹¹‚́š ‘·J-�µ” ‹¹J 

10. wayo’mer Ya`aqob ‘al-na’ ‘im-na’ matsa’thi chen b’`eyneyak  
w’laqach’at min’chathi miadi ki `al-ken ra’ithi phaneyak  
kir’oth p’ney ‘Elohim watir’tseni. 
 

Gen33:10 Ya’aqob said, No, please, if now I have found favor in your sight,  

then take my present from my hand, for therefore I see your face  

as one sees the face of Elohim, and you have received me favorably.  
 

‹10› εἶπεν δὲ Ιακωβ Εἰ εὕρηκα χάριν ἐναντίον σου,  
δέξαι τὰ δῶρα διὰ τῶν ἐµῶν χειρῶν·  ἕνεκεν τούτου εἶδον τὸ πρόσωπόν σου,  
ὡς ἄν τις ἴδοι πρόσωπον θεοῦ, καὶ εὐδοκήσεις µε·   
10 eipen de Iak�b Ei heur�ka charin enantion sou, dexai ta d�ra dia t�n em�n cheir�n;   

said And Jacob, If I found favor before you, take the gifts by my hands! 

heneken toutou eidon to pros�pon sou, h�s an tis idoi pros�pon theou,  
Because of this I saw your face, as if one may have seen the face of Elohim, 

kai eudok�seis me;   
and you shall think well of me. 

_____________________________________________________________________________________________
      

MIDL@  IPPG-IK  JL  Z@AD  XY@  IZKXA-Z@  @P-GW 11 

:GWIE  EA-XVTIE  LK-IL-YI  IKE 

�‹¹†¾�½‚ ‹¹’µMµ‰-‹¹J ¢´� œ‚́ƒº† š¶�¼‚ ‹¹œ´�̧š¹A-œ¶‚ ‚́’-‰µ™ ‚‹ 

:‰́R¹Iµ‡ ŸA-šµ˜̧–¹Iµ‡ �¾�-‹¹�-�¶‹ ‹¹�¸‡ 
11. qach-na’ ‘eth-bir’kathi ‘asher huba’th lak ki-chanani ‘Elohim  
w’ki yesh-li-kol wayiph’tsar-bo wayiqach. 
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Gen33:11 Please take my gift which has been brought to you,  

because Elohim has favored me, and because I have plenty.   

Thus he urged him and he took it.  
 

‹11› λαβὲ τὰς εὐλογίας µου, ἃς ἤνεγκά σοι, ὅτι ἠλέησέν µε ὁ θεὸς  
καὶ ἔστιν µοι πάντα.  καὶ ἐβιάσατο αὐτόν, καὶ ἔλαβεν.   
11 labe tas eulogias mou, has �negka soi,  

Take the things of my blessing, which I brought to you!   

hoti �le�sen me ho theos  
 for showed mercy on me Elohim,  

kai estin moi panta.  kai ebiasato auton, kai elaben.   
 and there is to me all things.  And he forced him, and he took.  
_____________________________________________________________________________________________

      

:JCBPL  DKL@E  DKLPE  DRQP  XN@IE 12 

:¡¶Ç„¶’̧� †´�̧�·‚̧‡ †́�·�·’̧‡ †´”̧“¹’ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

12. wayo’mer nis’`ah w’nelekah w’el’kah l’neg’deak. 
 

Gen33:12 Then Esau said, Let us take our journey and go, and I shall go before you. 
 

‹12› καὶ εἶπεν Ἀπάραντες πορευσόµεθα ἐπ’ εὐθεῖαν.   
12 kai eipen Aparantes poreusometha epí eutheian.   
 And he said, Departing we shall go straight.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  O@VDE  MIKX  MICLID-IK  RCI  IPC@  EIL@  XN@IE 13 

:O@VD-LK  EZNE  CG@  MEI  MEWTCE  ILR  ZELR  XWADE 

‘‚¾Qµ†̧‡ �‹¹Jµš �‹¹…́�̧‹µ†-‹¹J µ”·…¾‹ ‹¹’¾…¼‚ ‡‹´�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

:‘‚¾Qµ†-�́J Eœ·÷´‡ …́‰¶‚ �Ÿ‹ �E™´–¸…E ‹́�´” œŸ�́” š́™´Aµ†¸‡ 
13. wayo’mer ‘elayu ‘adoni yode`a ki-hay’ladim rakim w’hatso’n  
w’habaqar `aloth `alay ud’phaqum yom ‘echad wamethu kal-hatso’n. 
 

Gen33:13 But he said to him, My master knows that the children are frail  

and that the flocks and herds with me are sucking.   

And if they are driven hard one day, all the flocks shall die.  
 

‹13› εἶπεν δὲ αὐτῷ Ὁ κύριός µου γινώσκει ὅτι τὰ παιδία ἁπαλώτερα  
καὶ τὰ πρόβατα καὶ αἱ βόες λοχεύονται ἐπ’ ἐµέ·   
ἐὰν οὖν καταδιώξω αὐτοὺς ἡµέραν µίαν, ἀποθανοῦνται πάντα τὰ κτήνη.   
13 eipen de autŸ Ho kyrios mou gin�skei hoti ta paidia hapal�tera  

And he said to him, My master knows that the children are tender, 

kai ta probata kai hai boes locheuontai epí eme;   
 and the sheep and the oxen are giving birth to me.   

ean oun katadi�x� autous h�meran mian, apothanountai panta ta kt�n�.   
 If then I should drive them day one more shall die all the cattle.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  ECAR  IPTL  IPC@  @P-XARI 14 

  IPTL-XY@  DK@LND  LBXL  IH@L  DLDPZ@  IP@E 
:DXIRY  IPC@-L@  @A@-XY@  CR  MICLID  LBXLE 
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ŸÇƒµ” ‹·’̧–¹� ‹¹’¾…¼‚ ‚́’-š´ƒ¼”µ‹ …‹ 

‹µ’́–¸�-š¶�¼‚ †´�‚́�̧Lµ† �¶„¶š¸� ‹¹H¹‚̧� †́�¼†´’̧œ¶‚ ‹¹’¼‚µ‡ 
:†́š‹¹”·ā ‹¹’¾…¼‚-�¶‚ ‚¾ƒ´‚-š¶�¼‚ …µ” �‹¹…́�̧‹µ† �¶„¶š¸�E 

14. ya`abar-na’ ‘adoni liph’ney `ab’do wa’ani ‘eth’nahalah l’iti l’regel ham’la’kah  
‘asher-l’phanay ul’regel hay’ladim `ad ‘asher-‘abo’ ‘el-‘adonai Se`irah. 
 

Gen33:14 Please let my master pass on before his servant,  

and I shall proceed at my leisure, according to the pace of the cattle that are before me  

and according to the pace of the children, until I come to my master at Seir. 
 

‹14› προελθέτω ὁ κύριός µου ἔµπροσθεν τοῦ παιδός,  
ἐγὼ δὲ ἐνισχύσω ἐν τῇ ὁδῷ κατὰ σχολὴν τῆς πορεύσεως τῆς ἐναντίον µου  
καὶ κατὰ πόδα τῶν παιδαρίων ἕως τοῦ µε ἐλθεῖν πρὸς τὸν κύριόν µου εἰς Σηιρ.       

14 proelthet� ho kyrios mou emprosthen tou paidos,  
 Let go forth my master in front of his servant! 

eg� de enischys� en tÿ hodŸ kata schol�n t�s poreuse�s t�s enantion mou  
 and I shall gain strength in the way according to the ease of the trek before me, 

kai kata poda t�n paidari�n  
and according to the foot of the youngsters, 

he�s tou me elthein pros ton kyrion mou eis S�ir.   
 until my coming to my master in Seir.  

_____________________________________________________________________________________________ 

  IZ@  XY@  MRD-ON  JNR  @P-DBIV@  EYR  XN@IE 15 

:IPC@  IPIRA  OG-@VN@  DF  DNL  XN@IE 

‹¹U¹‚ š¶�¼‚ �́”´†-‘¹÷ ¡̧L¹” ‚́M-†́„‹¹Qµ‚ ‡´ā·” š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

:‹¹’¾…¼‚ ‹·’‹·”¸A ‘·‰-‚́˜̧÷¶‚ †¶F †́L´� š¶÷‚¾Iµ‡ 
15. wayo’mer `Esaw ‘atsigah-na’ `im’ak min-ha`am ‘asher ‘iti  
wayo’mer lamah zeh ‘em’tsa’-chen b’`eyney ‘adoni. 
 

Gen33:15 Esau said, Please let me leave with you some of the people who are with me.   

But he said, What need is there?  Let me find favor in the sight of my master. 
 

‹15› εἶπεν δὲ Ησαυ Καταλείψω µετὰ σοῦ ἀπὸ τοῦ λαοῦ τοῦ µετ’ ἐµοῦ.   
ὁ δὲ εἶπεν Ἵνα τί τοῦτο;  ἱκανὸν ὅτι εὗρον χάριν ἐναντίον σου, κύριε.   
15 eipen de �sau Kataleips� meta sou  

said And Esau, I shall leave behind with you 

apo tou laou tou metí emou.   
 some of the people of the ones with me.  

ho de eipen Hina ti touto?  hikanon hoti heuron charin enantion sou, kyrie.   
 And he said, Why this?  It is enough that I found favor before you, O master. 
_____________________________________________________________________________________________

      

:DXIRY  EKXCL  EYR  @EDD  MEIA  AYIE 16 

:†́š‹¹”·ā ŸJ̧šµ…̧� ‡´ā·” ‚E†µ† �ŸIµA ƒ´�́Iµ‡ ˆŠ 

16. wayashab bayom hahu’ `Esaw l’dar’ko Se`irah. 
 

Gen33:16 So Esau returned that day on his way to Seir.  
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‹16› ἀπέστρεψεν δὲ Ησαυ ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ εἰς τὴν ὁδὸν αὐτοῦ εἰς Σηιρ.   
16 apestrepsen de �sau en tÿ h�mera3 ekeinÿ eis t�n hodon autou eis S�ir.   
 returned And Esau in that day unto his journey to Seir.  
_____________________________________________________________________________________________

      

  ZIA  EL  OAIE  DZKQ  RQP  AWRIE 17 

:ZEKQ  MEWND-MY  @XW  OK-LR  ZKQ  DYR  EDPWNLE 

œ¹‹´A Ÿ� ‘¶ƒ¹Iµ‡ †́œ¾Jº“ ”µ“́’ ƒ¾™¼”µ‹̧‡ ˆ‹ 

“ :œŸJº“ �Ÿ™́Lµ†-�·� ‚́š´™ ‘·J-�µ” œ¾Jº“ †́ā́” E†·’̧™¹÷¸�E 
17. w’Ya`aqob nasa` Sukkothah wayiben lo bayith  
ul’miq’nehu `asah sukkoth `al-ken qara’ shem-hamaqom Sukkoth. 
 

Gen33:17 Ya’aqob journeyed to Sukkoth,  

and built for himself a house and made booths for his livestock;  

therefore he calls the name of the place Succoth.  
 

‹17› Καὶ Ιακωβ ἀπαίρει εἰς Σκηνάς·  καὶ ἐποίησεν ἑαυτῷ ἐκεῖ οἰκίας  
καὶ τοῖς κτήνεσιν αὐτοῦ ἐποίησεν σκηνάς·   
διὰ τοῦτο ἐκάλεσεν τὸ ὄνοµα τοῦ τόπου ἐκείνου Σκηναί.   
17 Kai Iak�b apairei eis Sk�nas;  kai epoi�sen heautŸ ekei oikias  

And Jacob departed to Tents. And he made himself there a residence,  

kai tois kt�nesin autou epoi�sen sk�nas;   
and for his cattle he made tented shelters. 

dia touto ekalesen to onoma tou topou ekeinou Sk�nai.   
On account of this they call the name of that place, Tents.  

_____________________________________________________________________________________________
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18. wayabo’ Ya`aqob shalem `ir Sh’kem ‘asher b’erets K’na`an  
b’bo’o miPadan ‘Aram wayichan ‘eth-p’ney ha`ir. 
 

Gen33:18 Now Ya’aqob came safely to the city of Shekem, which is in the land of Kanaan,  

when he came from Paddan-aram, and camped before the city.  
 

‹18› καὶ ἦλθεν Ιακωβ εἰς Σαληµ πόλιν Σικιµων, ἥ ἐστιν ἐν γῇ Χανααν, ὅτε ἦλθεν  
ἐκ τῆς Μεσοποταµίας Συρίας, καὶ παρενέβαλεν κατὰ πρόσωπον τῆς πόλεως.   
18 kai �lthen Iak�b eis Sal�m polin Sikim�n, h� estin en gÿ Chanaan,  
 And Jacob came to Shalem, a city of Shechem, which is in the land of Canaan, 

hote �lthen ek t�s Mesopotamias Syrias,  
when he returned back from Mesopotamia Syria.   

kai parenebalen kata pros�pon t�s pole�s.  
 And he camped before the face of the city.  
_____________________________________________________________________________________________
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19. wayiqen ‘eth-chel’qath hasadeh ‘asher natah-sham ‘ahalo  
miyad b’ney-Chamor ‘abi Sh’kem b’me’ah q’sitah. 
 

Gen33:19 He bought the piece of land where he had pitched his tent there  

from the hand of the sons of Chamor, Shekem’s father, for one hundred pieces of money.  
 

‹19› καὶ ἐκτήσατο τὴν µερίδα τοῦ ἀγροῦ, οὗ ἔστησεν ἐκεῖ τὴν σκηνὴν αὐτοῦ,  
παρὰ Εµµωρ πατρὸς Συχεµ ἑκατὸν ἀµνῶν 

19 kai ekt�sato t�n merida tou agrou, hou est�sen ekei t�n sk�n�n autou,  
 And he acquired the portion of the field which sat there by his tent, 

para Emm�r patros Sychem hekaton amn�n  

 from Hamor father of Shechem, for a hundred lambs.  
_____________________________________________________________________________________________
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20. wayatseb usham miz’beach wayiq’ra’-lo ‘El ‘Elohey Yis’ra’El. 
 

Gen33:20 Then he erected there an altar and called it El the El of Yisra’El.  
 

‹20› καὶ ἔστησεν ἐκεῖ θυσιαστήριον καὶ ἐπεκαλέσατο τὸν θεὸν Ισραηλ.   
20 kai est�sen ekei thysiast�rion kai epekalesato ton theon Isra�l.   
 And he set up there an altar, and called upon the El of Israel. 
 


